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Acord de smprumiit

Acordul, datat la data semnarii, incheiat mtre Romania ("imprumutat”) §i Banca Intemationala 

pentru Reconstruqie §i Dezvoltare ("Banca"). Imprumutatul §i Banca convin prin prezentu! acord 

urmatoarele;

ART. I - Conditii generate. Definitii

1.1. Condipile generale (a§a cum sunt definite in Documentu! ata^at la prezentul Acord) se aplica 

la §i constiruie parte integranta a acestui Acord.

1.2. in afara cazului m care din context reiese un alt in^eles, termenii scrisi cu majuscule utilizafi in 

prezentul Acord au in^elesul care le-a fost atribuit in Conditiile generale sau in Docuraentul 

ata|at la prezentul Acord.

ART. II - Imprumutul

2.01. Banca este de acord sa Tmprumute Imprumutatului suma de cincizeci milioane euro 

(50.000.000 euro), suma menfionata putand fi convertita periodic printr-o operapune de Conversie 

valutara ("imprumut"), pentru a sprijini finantarea proiectului descris in Anexa 1 la prezentul 

Acord ("Proiect").

2.02. imprumutatul poate trage sumele Imprumutului in conformitate cu Secpunea a III - a a 

Anexei 2 la acest Acord.

2.03. Comisionul inipal platibil de catre Imprumutat este egal cu un sfert dintr-un procent (0,25%) 

din suma Imprumutului.

2.04. Comisionul de angajament este egai cu un sfert dintr-un procent (0,25%) pe an aplicat la 

suma netrasa din imprumut.

2.05. Rata de dobanda este egala cu rata de referinta plus marja fixa, sau acea rata care ar putea fi 

aplicata, urmare unei Conversii, dupa cum este prevazut in Sectiunea 3.02 (e) din Condipile 

generale.

2.06. Datele de plata sunt 1 februarie |i 1 august ale fiecarui an.
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2.07. Suma Imprumutului va fi rambursata in conformitate cu prevederiie Anexei 3 la prezentul 
Acord.

ART. in - Pioiectul

3.01. Imprumutatul declarS angajamentul sau fa^a de obiectivele Proiectuiui. In acest scop, 
fmprumutatui va realiza Proiectui, m conformitate cu prevederiie Articolului V din Condipile 

generale §i cu Anexa 2 la prezentul Acord.

ART IV - Intrare in vigoare

4.01. Data-limita de intrare in vigoare este data care survine dupa o suta optezeci de zile (180) de 

la Data semn^ii prezentului Acord.

ART. V - Reprezentare. Adrese

5.01. ReprezentantuI Imprumutatului este Ministrul Finan^elor Publice sau succesorul acestuia.

5.02. Pentru scopurile Sectiunii 10.1 din Condi^ii generale, (a) adresa Imprumutatului este; 
Ministerul Finan^elor Publice 

Bulevardul Libertafii nr, 16, Sector 5,
Bucure^ti,
Romania, 05 07 06
Si

(b) adresa electronica a Imprumutatului este 

Fax: 00 40 21 3126792

5.03. Pentru scopurile Sectiunii 10.1 din Conditii generale, (a) adresa Bancii este:
Banca Intemationala pentru Reconstriiclie si Dezvoltare
1818HStreet,N.W.,
Washington, D.C. 20433 

Statele Unite ale Americii
Si

(b) adresa electronica a Bancii este
Fax: 00 1202477 63 91
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Convenit !a data senmarii.

Romania

Prin reprezentant aiitorizat 
Ewgen OrSando Teodorovici 
Ministrul Firsantelor Pubiice

Data; 10,07.2019

Banca Internationaia pentru 

Reconstructje Dezvoltare 

Tatiana Proskuryakova 

Manager de tara

Data: 10.07.2019
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ANEXAl
Descrierea Proiectuiui

Obieciivul Proiectuiui consta in cre5terea rezilientei facilita^ilor critice ale Poli^iei Romane de r^puns 

m situatii de urgenja §i la dezastre §i consolidarea capacitatilor institutionale pentru pregatirea ?i 
raspunsul ?n situatii de urgenta.

ProiectuI consta in urmatoarele par^i:

Partea 1; Imbunatatirea rezilientei infrastructurii Politiei Romane de r^puas la dezastre.

Sprijin pentru finan^area investitiilor prioritare de reabilitare, reconstructie §i asistenja tehnica pentru 

sporirea capacitatii de raspuns la situatii de urgenta a facilita^ilor selectate ale Politiei Romane §i 
mdrumare privind planificarea investitiilor viitoare care cuprind intregul patrimoniu construit gestionat 
de Politia Rom^a.

l.Investitii prioritare Sprijin pentru imbunatatirea capacitatii de rezistenta la seisme §i la dezastre a 

facilitatilor critice ale Politiei Romane, gestionate de Politia Romana, prioritizate §i selectate pentru 

functiile sale de raspuns la dezastre §i in situatii de urgenta, prin realizarea lucrarilor de reabilitare 

seismica si / sau constructia de noi cladiri, care urmeaza sa fie completate de modemizarea funcponala 

si adoptarea masurilor de eficienta energetica, inclusiv:
(a) pregatirea, revizuirea si analiza, printre altele, a expertizelor tehnice, a auditurilor privind 

eficienta energetica, a studiilor de fezabilitate (inclusiv documentapa reievanta), a proiectelor 
tehnice, verific^ilor tehnice, autorizapilor §i permiselor, serviciilor de consultanta pentru 

proiectare pe parcursui executiei lucrarilor necesare pentru realizarea acestei componente; (b) 
iucrari civile de consolidare sau reconstructie a cladirilor prioritare, inclusiv imbunatatirea 

functionalitatilor acestora m conformitate cu standardele, regulamentele §i legislatia nationala 

in vigoare din domeniul constnicdilor; (c) imbunatatirea eficientei energetice fi consolidarea 

rezilientei sistemului de alimentare electrica, canalizare §i telecomunicatii (de exemplu prin 

instalarea de generatoare §i comunicatii de rezerva); (d) operaponalizarea flinctionala a 

cladirilor noi 51 a celor consolidate, dupa caz (de exemplu,- raobilier, echipamente de siguranta 

§i alte dotari), (e) supervizarea lucrarilor de constructii.
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l.Planificarea Investitlilor m infrastriictura pe termen lung: Spriiin pentru asistenta tehnica in scopul 
imbunatapril capacitatii Polipei Romane de impiementare a unei strategii pe termen lung de reducere a 

riscului de dezastre, indusiv prin: (a) dezvoltarea unui model de planificare a infrastructurii, (b) 
dezvoltarea unui cadru pentru evaluarea mtregului patrimoniu construit §i (c) proiectarea 

implememarea primelor etape ale unui program de instruire a personaiului Poli^iei Romane privind 

planiflcarea infrastructurii.

Fartea 2: Capacitatea institutionala si sensibilizarea pubiiculiii

Sprijin pentru cre§terea capacita;ii institu^ionale a Politiei Romane de pregatire si rSspuns la situatii de 

urgenta printr-o serie de instruiri §i achizitii de echipamente esentiale pentru situapile de urgen^a 51 
asistenta tehnica pentru desfa§urarea activitatilor de con§tientizare a publicului, in scopul Inform^ii 
cetateniJor cu privire la rolul Politiei Romane in situatii de urgent^ crefteni gradului de 

con^tientizare a Proiectului.

I.Pregatirea operationala si de raspuns In situatii de urgenta. Spriiin pentru finantarea achizitiilor de 

echipamente pentru situatii de urgenta §i asigurarea de instruiri pentru imbun^tirea pregatirii 
operationale a personaiului Politiei Romane, inclusiv: (a) echipament de protectie pentru personal, (b) 
echipament operational, de salvare §i cauiare, (c) echipament de comunicatii inieroperabile §i de 

tehnologia informatiei §i (d) echipament logistic, toate echipamentele fiind utiiizate exciusiv in situatii 
de pregatire r^puns la situatii de urgenta.

2.CQnstientizarea publicului. Sprijin pentru asistenta tehnica in ceea ce privefte desfa$urarea 

urmatoarelor activitati: (a) intalniri cu beneficiarii pentru fiirnizarea informapilor cu privire la 

investitiile pianificate, rolul Politiei m raspunsul la situatii de urgent^ precum 5] avantajele 

consolidarii $i reconstructiei, (b) campanii de conjtientizare a publicului prin utilizarea diverselor 
instrumente de comunicare, inclusiv panouri publicitare, postere, bro§uri, medii de socializare, (c) 
efectuarea de sondaje de opinie care sa permita Politiei Romane 0 intelegere mai buna a opiniilor 
beneficiarilor o urmarire mai buna a acestor opinii pe parcursul implementarii Proiectului.

Partea 3; Managementul proiectului
1. Sprijin pentru Unitatea de Impiementare a Proiectului (UIP), incluzand achizitii, 

management fmanciar, monitorizare §i evaluare, audit, politiei asiguratorii supervizare 

tehnica.
2. Sprijin pentru stabilirea mentinerea unui mecanism de solutionare a reclamatiilor in 

cadrul Proiectului.
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ANEXA2

Realizarea Proiectului

Secfiunea I - Aranjamente de implementare

A. Aranjamente instituficnaie

l.Fara a se limita la prevederile Art. IV din Condifiile generale §i cu excep^ia cazului in care 
ImprumutatuI nu convine altfel, Imprumutatul, prin MAI, mentine pe toata durata implementarii 
Proiectului, o Unitate de Implementare a Proiectului („UIP”) in cadrul IGPR, a carei components, 
resurse, termeni de referinta §i fiinctii sunt acceptate de Banca. UIP va fi responsabil cu achizitiile, 
managementul fmanciar, monitorizarea si evaluarea, precum §i cu asigurarea conformarii cu politicile 
asiguratorii in cadrul proiectului.

B. Manualul Opera|iona! a! Proiectului

I. Imprumutatul, prin MAI, astfel cum a delegat IGPR, va implementa Proiectul in conformitate cu un 
Manualul Operational al Proiectului („MOP”’), intr-o forma §i cu un conjinut satisfacatoare Bancii, 
care va include procedurile operationale 51 administrative, precum §i cerintele pentru implementarea 
Proiecuilui.

2. MOP nu va fi transferat, amendat, abrogat sau suspendat ori nu va permite ca acesta sau oricare 
prevedere a acestuia sa fie amendata, abrogata sau suspendata, intr-o maniera care, in opinia Bancii, 
poate afecta in mod negativ §i material implementarea Proiectului. MOP poate fi amendat doar prin 
consultare cu Banca §i dupa aprobarea Bancii. in cazul in care orice prevedere a MOP intra in conflict 
cu acest Acord, lermenii acestui Acord vor prevala.

C. Masuri asiguratorii

1.Imprumutatul, prin IGPR, se va asigura ca Proiectul se desfa|oara cu respectarea standardelor si 
practicilor adecvate in materie de sanatate, siguranta, de natura sociala si de mediu si in conformitate 
cu Instrumentele aferente politicilor asiguratorii.

2.1mprumutatul, prin IGPR, se va asigura ca obligatiile sale in scopul conformitatii cu instrumentele 
aferente politicilor asiguratorii sum incluse in: (a) contractele incheiate de IGPR si contractorii in 
cauza 51 orice entitate (inclusiv orice inginer) care supervizeaza lucrarilor de constructii civile; si (b) 
contractele incheiate intre contractorii in cauza si subcontractantii contractorilor.

3.Imprumutatul, prin IGPR, se va asigura ca inainte de realizarea lucrarilor din cadrul proiectului:
(a) va elabora Planurile de management de mediu si social specifice locafiilor, in cadrul termenilor de 
referin^ acceptabili de Banca, pentru lucraiile respective,
(b) va pregati, consulta si publica Planuri de management de mediu si social specifice locatiilor intr-o 
maniera acceptabila de Banca, dupa cum este prevazut in Cadrul general privind managementul 
mediului §i elemente de natura sociala;
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(c) maintea elaborarii documenTatiei de atribuire pentru orice contract de lucrari, va pregati 51 
iransmite Bancii, Tn vederea aprobarii, toate Planurile de management de mediu si social specifice 
locafiilor in fonna |i con^inutui acceptabil de Banc5.

4. !mprumutatul, prin IGPR, se va asigura ca; (a) toate contractele de consultanta legate de asistenta 
tehnic^ proiectarea si capacitatea institu^ionala din cadrul Proiectului, aplicarsa acelor rezuUate care 
ar putea avea implicapi asupra mediuiui, asistentei sociale 5! de sanatate poate fi realizata numal in 
baza termenilor de referin^a revizui^i §i satisfacatori pentru Banca (b) astfel de termeni de referinta 
vor impune ca activitafile de asistenta tefanica, proiectare §i capacitate institu^ionala sa ia Tn 
considerare cerintele Politicilor asiguratorii aplicate de Banca ^i Liniiilor directoare MSS.

5. Cu exceptia cazului in care Banca va conveni altfel, Imprumutatul, prin IGPR, va asigura §i va 
solicita asigurarea ca niciuna dintre prevederile Instrumentelor privind politicile asiguratorii nu este 
abrogate, modificata, suspendata sau renun^ata. In cazul unor neconcordante intre dispozitiile oricarui 
Instrument privind politicile asiguratorii §i prevederile prezentului Acord, prevederile prezentului 
Acord vor prevala.

6.Imprumutatul, prin IGPR, va menfine pe parcursul implement^ii Proiectului §i va publica 
disponibilitatea unui mecanism de solutionare a reclamatiilor, in forma §i coniinutul satisfacatoare 
pentru Banca, va asculta si va determina in mod corect si cu buna credinta toate reclamatiile ridicate in 
legatura cu Proiectul si va lua toate masurile necesare pentru a pune in apUcare misurile stabilite 
printr-un astfel de mecanism intr-o maniera satisfacatoare pentru BancS.

SecJiunealL- Monitorizarea, raportarea $i evaluarea Proiectului

1. Imprumutatul, prin IGPR, va transmite BSncii orice Raport a! proiectului in termen de cel 
tarziu patruzeci §i cinci (45) de zile de la sfar§itul fiecarui semestru calendaristic, care sa 
acopere semestrul respectiv.

2. Fara a se limita la alte obligatii de raportare din cadrul prezentului Acord, Imprumutatul, prin 
IGPR:

(a) va lua toate masurile necesare pentru a colecta, intocmi §i transmite Bancii, in mod periodic, 
in cadrul Rapoartelor proiectului, fi in mod prompt, intr-un raport separat, ori de c^te ori 
Banca solicita informatii cu privire ia stadiul conformitatii cu Instrumentele privind politicile 
asiguratorii. Aceste informatii includ: (i) masurile luate in vederea promovarii instrumentelor; 
(ii) conditiile, daca exista, care interfereaza sau ameninta sa interfereze cu buna implementare 
a instrumentelor aferente politicii asiguratorii; si (iii) masurile de remediere luate sau care 
trebuie luate pentru a face fa^a acestor conditii;

(b) va furniza in fiecare luna prompt Bancii 0 copie a nec^ui raport de progres intocmit fi 
prezentat de orice entitate (inclusiv orice inginer) care supewizeaza lucrarile civile ale 
proiectului, contractorii fi / sau subcontractantii proiectului; si

(c) imsdiat dupa primire, Imprumutatul, prin IGPR, va iransmite Bancii orice notiflcare primita 
de la orice entitate (inclusiv orice inginer) care supervizeaza lucrarile civile ale proiectului, 
contractorii si / sau subcontractantii proiectului in legatura cu orice incident care ar putea 
aparea in timpul impiementarii Proiectului.
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Sectiunea III - Tragerea sumelor imprumatului

A. Generaiita|i

Fai‘a a se iimita la prevederile Articoluiui II din Condipile generale 51 in conformitate cu Scrisoarea de 
tragere §i informapli fmanciare, Imprumutatul poate trage sumele din Imprumut pentru a Finan^a 
chehuielile eligibile din cadrui imprumutului, in suma alocata 5i, dupa caz, p^a la procentul stabilit 
pentiu fiecare categorie din tabelul unnator:

Categorie Suma alocata 
din imprumut 
(exprimata in 
EUR)

Procentul cheltuieliior care 
va ii flnan|at (inclusiv taxe)

(1) Biinuri, lucrari, servicii de consultanta 
(inclusiv auditul Proieotului), servicii 
altele decat cele de consultanta, instruire 

costuri operationale

50.000.000 100%

SUMA TOTALA 50.000.000

B. Conditii de tragere. Perioada de tragere

1. F^a a contraveni prevederilor partii A a acestei secliuni, nu se va efectua nicio tragere pentru 
plap efectuate inaintea Datei semnarii.

2. Data-limita de fragere este 31 Decembrie 2025.

dir^bafspgiezao’
'v'A ftW-OuAiOR S,}

D'fe4?. Gc-ner3!3 
I Rsiopi rin2r,:i;:fe 

■■ Iiitefnaiionsli 0l‘

iraducere

\t^



ANEXA 3

ImprumutatuI va rambursa integral suma imprumutului la 1 februarie 2029.
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Document - ata^at
Definitii

\. „Ghidiil anticorup^ie” inseamna, in sensul paragrafiilui 5 din anexa la Condijiile generale, 
"Ghidnl privind prevenirea combaterea fraudei si corupfiei pentru proiecte finantate prin 

imprumuturi BIRD, credite AID si granturi" din data de 15 octombrie 2006 §i revizuit m 

ianuarie2011 §i iadatade 1 iulie2016.

2. „Categorie" tnseamna o categoric prevazuta in tabelul din Secfiunea III A din Anexa 2 la 

prezentul Acord.

3. „Situape de urgen^a” se refera la evenimentele de pe teritoriul Romaniei determinate de 

riscurile ?i hazardele naturale (cum ar fi incendiile forestiere, avalansele, cutremurele, 
alunecarile de teren, furtunile, inundatiile), riscurile biologice (cum ar fi sanatatea pubiica de 

urgen^a) si riscurile radiologice §i chimice, precum si alte tipuri de situatii de urgenta si riscuri 
prev^ute In Ordonan^a de Urgenta a Guvemului nr. 21/2004 privind sistemul national de 

management al situatiilor de urgenta, din data de 15 aprilie 2004 §i Hotararea Guvemului nr. 
557/2016 privind managementui tipurilor de rise, din data de 3 august 2016. Dar situatia de 

urgenta nu include niciun fel de urgenta preponderent politica, de securitate, militara sau 

fiscala.

4. „Liniile directoare MSS” mseamna liniile directoare ale Grupului Bancii Mondiaie referitoare 

la s^atate, mediu si la politicile de siguranta” publicate pe site-ul www.ifc.org/ehsguidelines. 
astfel cum sunt actualizate m mod periodic.

„Cadral general privind managementui mediului §i elemente de natura sociaia” sau 

„CGMMS" mseamna documentul elaborat §i adoptat de Imprumutat, prin IGPR, la data de 7 

decembrie 2018, publicat la nivel national §i pe website-ul Bancii la data de 10 decembrie 

2018, care stabile§te procedurile care trebuie urmate pentru evaluarea impactului potential 
advers de mediu si social al activitatilor proiectului, inciusiv impactul masurile care trebuie 

mtreprinse pentru compensarea, reducerea, atenuarea impactului advers, precum §i pentru 

pregatirea planurilor de management de mediu ^i social, in conditiile Tn care un astfel de cadru 

poat fi modificai de catre Imprumutat, m mod periodic, cu aprobarea prealabila in scris a 

Bancii.

6. "Planul de management de mediu si social" sau "PMMS" tnseamna planurile specifice 

locatiilor, pregatite de imprumutat, prin IGPR, Tn timpul implementmi Proiectului, intr-o 

maniera acceptabila pentru Banca, adoptat de imprumutat, si publicat la nivel national, care

5.
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deialiaza actiunile specifice si masurile de protectie sociaia si de mediu in ceea ce prive§te 

Proiectui, inclusiv pentrii idenlificarea intamplatoare a proprietatii cultiirale potenpalul 
impact direct si indirect asupra mediului si social rezultat din realizarea Proiectului, a masurilor 
de atenuare a fiec^ui impact negaiiv identificat, precum si a masurilor de imbunatatire a 

fiecErui impact pozitiv identificat si a masurilor procedurale institutionale necesare pentru 

punerea in aplicare a acestor actiuni, masuri si politici, inclusiv a oricarui calendar pentru 

intocmirea acestor planuri, modificat de Imprumutat, ocazional, cu acordul scris prealabi! al 
Bancii.

7. „Cond4ii generale" inseamna „Condi{iiIe generale pentru iraprumuturi de investitii aie Bancii 
Internationale pentnj Reconstructie Dezvoltare" din data de 14 iulie 2017.

8. „IGPR” inseamna Inspectoratul General al Polifiei Romane, infiintat in cadrul Ministerului 
Afacerilor Interne, in baza Legii nr. 218/2002 privind organizarea §i functionarea Politiei 
Romane, cu modificarile complet^ile ulterioare.

9. „MAr’ inseamna Ministerul Afacerilor Interne sau succesorul acestuia.
10. „MFP’' inseamna Ministerul Finantelor Publice sau succesorul acestuia.

11. „Costuri operationale" inseamna cheltuielile efectuate de catre Polijia Romana §i de catre 

Unitatea de Implementare a Proiectului in scopul implementarii proiectului, pentru 

consumabile de birou, comisioane bancare, instrumente de comunicare, cheltuieli de 

publicitate, servicii de traduceri si interpretariat, asigurare, iniretinere §i reparapi echipamente, 
tiparire publicapi, costuri cu diurna, transportul §i cazarea pentru personalul UIP, salarii 
pentru personalul UIP, inclusiv contributiile sociale, cu exceptia salariilor pentru functionarii 
public! ai IGPR.

12. „Ghidul privind achizitiile" inseamna, in sensul paragrafului 85 din Documentul ata§at la 

Conditiile generale, „GhiduI privind achizitiile in cadrul imprumuturilor BIRD pentru 

imprumuturile de investitii ale Imprumutatului" datat iulie 2016, revizuit in noiembrie 2017 §i 
august 2018.

13. Unitatea de implementare a proiectului sau „UIP” inseamna unitatea Imprumutatului, infiiniata
mentinuta de catre Imprumutat, in conformitate cu Sectiunea I.A.l din Anexa 2 la prezentul 

Acord,

14. „Manua!ul Operational al Proiectului” sau „MOP'' inseamna Manualul operational al 
proiectului, elaborat de Imprumutat, prin IGPR §i aprobat de MAI, in conformitate cu 

Sectiunea I. B din Anexa 2 la prezentul Acord, intr-o maniera acceptabila B^cii, prin care sunt 
stabilite responsabilitatile operationaie §i administrative, procedurile |i regulile de 

implementare a proiectului, inclusiv CGMMS, indicatorii de performanta, lista Facilitatilor 
Politiei Romane eligibile pentru finantare m cadrul acestui Acord aranjamentele de
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management financiar al proiectuiui, astfel cum acesta poaie fi modificat §i completat periodic 

cu aprobarea prealabila m scris a Bancii.
15. „Politia Romana" inseamna politia na^ionala stabilita tn baza Legii. nr. 218/2002 privind 

organizarea si functionarea Politiei Rom^e, cu modiflcariie compIetSrile ulterioare.
16. "Faciiiiati ale Politiei Romane" inseamna facilitaple Politiei Romane care au fost selectate 

deoarece joaca un rol critic in Situatiile de urgenta si managementul dezastrelor: (i) centrele 

operationale care indeplmesc urmatoarele functii; controlul traficului, expertiza criminalistica, 
dispecerizarea, flinctiile de sprijin operational si administrativ, relatiile publice si ordinea 

publica generaia; si / sau (ii) centrele de comanda si control !a nivel judetean §i national care 

indeplinesc aceleasi functii ca centrele operajionale, precum ?i func^iile centrale operationale in 

caz de dezastru sau situatii de urgenta, in coordonare cu celelalte structuri implicate in 

protectia civila. Lista Facilitaplor Politiei Romane, identificate drept cladiri de raspuns la 

situatii de urgenta va fi aprobata de Banca Mondiala in confonnitate cu prezentul acord |i 
inclusa in Manualul operational al proiectuiui.

17. „Instruire" inseamna cheltuieiile efectuate pentru stagii de studiu, cursuri, seminarii §i alte 

activita;i legate de instruire, inclusiv costuri cu materialele de instruire, inchirieri de spa^ii de 

echipamente, transport, costuri de cazare §i diume pentru lectorii §i participanlii la instruire, 
onorariile lectorilor ji alte activitati incidentale legate de instruire.

18. „lnstrumente privind politicile asiguratorii” inseamna CGMMS §i PMMS luate impreuna, iar 
„Instrumentul privind politicile asiguratorii” inseamna orice astfel de Instrument privind 

politicile asiguratorii.

19. „Politici asiguratorii” inseamna Politic] operationale (OP) si Proceduri operationale ale bancii 
(BP),?] anume OP/BP 4.01 (Evaiuarea de mediu) $i OP/BP 4,11 (Resurse culturaie fizice) care 

se regasesc pe site-u! https://policies.v/ordlbank.org.

20. „Data semnarii” inseamna ultima dintre cele doua date la care ImprumutatuI ?i Banca au 

semnat Acordul de imprumut, iar aceasta defmitie se aplica tuturor referirilor la „data 

Acordului de imprumut” din Condifiile generale.

w
Traducere oficiara
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT dated as of the Signature Date between ROMANIA {“Borrower”) and 
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (“Bank”). Tlie 
Borrower and the Bank hereby agree as follow's;

ARTICLE I — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

I.Ol. The General Conditions (as defined In the Appendix to this Agreement) apply to and form 
part of this Agreement.

1.02. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement have 
the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix to this 
Agreement.

ARTICLE n —LOAN

2.01. Tlie Bank agrees to lend to the Borrower the amount of fifty million Euro (€30,000,000), 
as such amount may be converted from time to time through a Currency Conversion 
(“Loan”), to assist in financing the project described in Schedule 1 to this Agreement 
(“Project’O.

2.02. The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with Section III of 
Schedule 2 to this Agreement.

The Front-end Fee is one quarter of one percent (0.25%) of the Loan amount.

The Commitment Ctiarge is one quarter of one percent (0.25%) per animm on the 
Unwitlidrawn Loan Balance.

2.03.

2.04.

2.05. The interest rate is the Reference Rate plus the Fi.xed Spread or such rate as may apply 
following a Conversion: subject to Section 3.02(e) of the General Conditions.

The Payment Dates are February 1 and August I in each year.2.06,

2.07, The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with Scliedule 3 to this 
Agreement.

.^iRTlCLE PROTECT

3.01. The Borrower declares its commitment totlie objectives of the Project. To this end, the 
Borrower shall cany out the Project in accordance with the provisions of Article V of tlie 
General Conditions and Schedule 2 to this Agreement.

I ■
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ARTICLEIV—EFFECTIVENESS

4.01. The Effectiveness Deadline is the date one hundred and eighty (180) days after the 
Signature Date.

ARTICLE V — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

5.01. The Borrower’s Representative is the Borrower’s Minister of Public Finance, or the 
successor thereof.

5.02. For purposes of Section 10.01 of the General Conditions: (a) the Borrower’s address is;

Ministry of Public Finance 
16 Libertatii Boulevard, district 5 
Bucharest, 05 07 06 
Romania

and

(b) the Borrower’s Electronic Address is:

Facsimile:
40213126792

5.03. For purposes of Section 10.01 of the General Conditions; (a) the Bank’s address is:

Internationa] Bank for Reconslructioa and Development 
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433 
United States of America; and

(b) the Bank's Electronic Address is:

Facsimile:

1-202-477-6391

* Gs!V3fala h
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AGREED as of the Signature Date.

. •>
ROMANIA

By

Authorized Representative
a(S(be-Ki \ pe-L-AWA<2>

Name:

W / ^Tigg;-rP.fi fC>p .pf.,t.,g4/c,
p^/M-AMCje. WlYi@Date:

/

INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By

Authorized Representative

Name:________ ________ _
CXpIUr'^ F7WP7^,-i-j. ^

Title: WS&Lb BA'-Jki A2.g^''AA-^/^

)e.Date: 'w*/
'v.-

'* Difec::c^3Rner5la 
? Re;£:ii Pirfonciafe ^
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SCHEDULE1

Project Description

The objective of the Project is to enliance the resilience of Romanian Police Facilities that 
are critical to respond to Emergencies Situations and disasters and to strengthen the institutional 
capacities for emergency preparedness and response.

The Project consists oftlie following parts:

Part 1; Enhance the Resilience of selected Romanian Police Infrastructure to be used in
Disaster Response

Provision of support to finance priority retrofiUing and reconstruction investments and technical 
assistance to enliance the Emergency Situations response capacity of selected Romanian Police 
Facilities and guide future infrastructure planning that covers the entire building stock managed by 
tlie Romanian Police.

Priority tnvestments. Provision of support to improve the seismic safety and disaster 
resilience capacity of prioriti^^ed critical Romanian Police Facilities managed by the 
Romanian Police and selected for their specific functions to also respond to disaster and 
Emergency Situations, through the carrying out of seismic retrofitting works and/or 
construction of new buildings, to be complemented by functional upgrading and adoption 
ofenergy efficiency measures including the following;

1.

(a) preparation, review, and analysis of, among others; the teclinical surveys, energy 
efficiency audits, feasibility studies (including relevant documentation), technical designs, 
teclinical verifications, authorizations and pennits, designer consultant services during 
execution of works needed to carry out this component; (b) retrofitting or reconstruction 
civil works, including improvement of buildings’ functionalities according to the current 
Romanian constiiiction laws, regulations and standards; (c) improvement of energy 
efficiency, and strengthening of electrical, water supply, and telecommunication system 
resilience (e.g., through the installation of generators, and backup communications); (d) 
functional operationalization of llie new buildings and retrofitted buildings, when needed 
(e.g. furniture, safety equipment and other building amenities); and (e) supervision of 
construction works,_______________________ —----------— ——-------------------

2. Long-Term Infrastructure Investment Planning. Provision of technical assistance to 
support the Romanian Police build capacity for a long-term disaster risk reduction strategy 
including the following: (a) developing an infrastructure planning model; (b) developing a 
framework for the assessment of the entire building stock; and (c) designing and 
implemeiitingthe first stages of a training program Romanian Police staff on infrastructure 
planning.

H * Direciia Crneraia * \ 
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Patt2: Operational Readiness and Public Awareness

Provision of support to strengthen the institutional capacity of the Romanian Police to ensure 
operational readiness in the event of an emergency tlirough a series of trainings and acquisition of 
essential emergency equipment and technical assistance to carry out public awareness activities to 
inform citizens about the role of the Romanian Police in an emergency and to raise overall 
awareness of the Project.

I. Operational Readiness for Emergency Response. Provision of support to finance the 
acquisition of emergency response equipment and provision of trainings to strengthen the 
operational readiness of Romanian Police personnel, including: (a) personal protective 
equipment; (b) operational and search and rescue equipment; (c) interoperable 
communications equipment and information teclinology; and (d) logistics equipment, all 
for the sole purpose of Emergency Situation response and preparedness situations

2. Public Awareness. Provision of teclmical assistance to carry out tire following activities:
(a) meetings with beneficiaries to provide information about the planned investments, the 
role of the Police in emergency response, and the benefits of retrofitting and reconstruction;
(b) public awareness campaigns utilizing various communication tools, including 
billboards, posters, brochures, and social media; and (c) carrying out of surveys to allow 
the Ronianiari Police to better understand the views of the beneficiaries and to track their 
views during the lifetime of the Project.

Part 3i Project Management

1. Provision of support to the Project Implementation Unit including procurement, financial 
management, monitoring and evaluation, audits, safeguards and technical oversiglit.

2. Provisions of support to establish and maintain a grievance, redress mechanism for the 
Project.

s'i
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SCKEDULE 2

Project Execution/

Section I. ImpLemeotation, Arrangements

Institutional Arrangements.A.

Without Jimitation to the provisions of Article IV of the General Conditions, and except as 
the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall, through MoIA, maintain at all times during 
the implementation of the Project, a PIU within GIRP with composition, resources, terms of 
reference and functions acceptable to the Bank. The PIU shall be responsible for the pTOCurement, 
financial management, momtoring and evaluation and safeguards compliance under the Project

I.

Project Operations Manunh

The Borrower, through MoIA and as delegated to GIRP, shall implement the Project in 
accordance with a Project Operations Manual (“POM”), in form and substance satisfactory to the 
Bank, that sets out the operational and administrative procedures and requirements for Project 
Implementation.

B.

1.

The POM may not be assi gned, amended, abrogated or waived, or permitted to be assigned, 
amended, abrogated or waived, or any provision thereof, in a manner wliich, in the opinion of the 
Bank, may materially and adversely affect the implementation of the Project. The POM may only 
be amended in consultation witli, and after approval of, the Bank- In case of any conflict between 
the terms of the POM and those of this Agreement, the tenns of tltis Agreement shall prevail.

Safeguards.

2.

C.

TlieBoiTower, through GIRP, shall ensure that the Project is carried out with due regard to 
appropriate health, safety, social, and environmenial standards and practices, and in accordance 
with the Safeguards Instruments.

1.

2. The Borrower, tlirough GIRP, shall ensure that the obligation to comply with the relevant 
Safeguard Instruments is incorporated; (a) in the contracts between the GIRP and the relevant 
contractotfs) and any entity (including any engineer) supervising the Project’s civil works; and (b) 
in the contracts between the relevant contractor(s) and the contractors’ subcontractors.

3. The Borrower, tlirough GIRP, shall prior to the carrying out of works under rhe Pm|erf

(a) carry out site-specific ESMPs, under terms, of reference acceptable to the Bank, for 
the relevant works;

(b) prepare, consult and disclose respective site-specific ESMPs in a manner 
acceptable to the Bank and as set forth in the ESMF; and

II
I



-7-

(c) before issuing bidding documents for any works contract, prepare and submit to 
the Bank for its approval the relevant ESMPs in form and substance satisfactory to 
the Bank.

The Borrower, through GIRP, shall ensure that: (a) all consultancies related to technical 
assistance, design and capacity building under the Project, tlie application of whose results could 
have environmental, social and health and safety implications, shall only be undertaken pursuant 
to terms of reference reviewed and found satisfactory by the Bank; and (b) such terms of reference 
shall require the technical assistance, desigp and capacity building activities to take iiito account 
the requirements of the applicable Bank Safeguards Policies and EHS Guidelines.

A.

Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower, through GIRP, shall ensure, and 
cause to ensure, that none of the provisions of the Safeguard Instruments is abrogated, amended, 
repealed, suspended or waived. In case of any inconsistencies between the provisions of any of the 
Safeguard Instruments and the provisions of this Agreement, the provisions of this Agreement shall 
prevail.

5.

6. The Borrower, through GIRP, shall maintain, throughout Project implementation, and 
publicize the availability of a grievance redress mechanism, in form and substance satisfactory to 
the Bank, to hear and determine fairly and in good faith all complaints raised in relation to the 
Project, and take all measures necessary to implement the determinations made by such mechanism 
in a manner satisfactory to the Bank.

Section n. Project Monitoring Reporting and Evaluation

1. The Borrower, through GIRP, shall fiimish to the Bank each Project Report not later than
forty-five (45) days after the end of each calendar semester, covering the calendar semester.

Without limitation upon its other reporting obligations under this Agreement, the 
Borrower, thiouglt GIRP, shall:
2.

(a) take all measures necessary on its part to regularly collect, compile, and submit to 
the Bank, as part of the Project Reports, and promptly in a separate report whenever 
the Bank may require, information on the status of compliance with the Safeguards 
Instruments. Such infonnation shall include; (i) measures taken in furtherance of 
the Safeguards Instruments; (ii) conditions, if any, which iiiterfere or tlireaten to 
interfere with the smooth implementation of the Safeguards Instruments; and (iii) 
remedial measures taken or required to be taken to address such conditions;

M to. tij, n.iirt-rt mnnNiiy pmgr>^cc report prepared and
submitted by any entity (including any engineer) supervising the Project’s civil 
works, the Project's contractors and/or subcontractors; and

promptly upon receipt, the Borrower, tlimugh GIRP, shall furnish to the Bank any 
notification received from any entity (including any engineer) supervising the 
Project’s civil works, the Project’s contractors and/or subcontractors regarding any 
incident that might have occurred during Project implementation.

Cc)
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Section III. Withdrawal of Loan Proceeds

General.A.

Without limitation upon the provisions of Article II of the General Conditions and in 
accordance with the Disbursement and Financial Information Letter, the Borrower may 
withdraw the proceeds of the Loan to finance Eligible Expenditures; in the amount 
allocated and, if applicable, up to the percentage set forth against each Category of the 
following table:

Category Amount of the Loan 
Allocated

(expressed in Euro)

Percentage of Expenditures 
to be financed 

(inclusive of Taxes)
(1) Goods, works, non- 
consulting services, and 
consulting services (including 
audit for the Project), 
Training and Operating costs

50,000,000 100%

TOTAL AMOUNT 50,000,000

B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period.

Notwithstanding the provisions of Part A above, no withdrawal shall be made for payments 
made prior to the Signature Date.

2. The Closing Date is December 31, 2025.

1.
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APPENDIX

Definitions

“Anti-Corruption Guidelines” means, for purposes of paragraph 5 of the Appendix to the 
Genera] Conditions, tlie “Guidelines on Preventing and Combating Fraud and Corruption 
in Projects Financed by IBRD Loans and EDA Credits and Grants”, dated October 15,2006 
and revised in January 2011 and as of July 1,2016,

1.

“Category” means a category set forth in the table in Section III. A of Schedule 2 to this 
Agreement.

2.

3. “Emergency Situation” refers to events within the territory of Romania due to natural 
hazard risks (such as forest fires, avalanches, earthquakes, landslides, storms, floods), 
biological risks (such as public-health related emergencies), and radiological and chemical 
risks, and other ti^pes of emergency situation events and risks as identified pursuant to the 
Govemmenf Emergency Ordinance No. 21/2004 on the National Emergency Management 
System dated April 15, 2004 regulating emergency situations and Government Decision 
No. 557/2016 on Risk Type Management dated August 3, 2016. But emergency situation 
does not include any emergency that is predominantly political, security related, military, 
or fiscal in nature.

4. “EHS Guidelines” means the World Bank Group Environmental, Health and Safety 
Guidelines published on w^vw.ifc.o^g/ehsguidelines, as said guidelines are updated from 
time to lime.

“Environmental and Social Management Framework” or“HSMF’ means the plan prepared 
and adopted by the Borrower, through GIRP dated December 07 2018, disclosed in- 
counti7, and the Bank’s website on December 10, 2018 setting out the modalities to be 
followed in assessing the potential adverse environmental and social impacts of Project 
activities including impacts and the measures to be taken to offset, reduce or mitigate such 
adverse impacts, as well as for tlie preparation of environmental and social management 
plans, as such framework may be amended by the Borrower, from time to lime, with the 
prior written agreement of the Bank.

5.

6. “Environmental and Social Management Plans” or “ESMPs” means the site-speci fic plans 
prepared by the Borrower, through GIRP during the implementation of the Project, all in a 
manner acceptable to. the Bank adopted by the Borrower, and disclosed in-counlry, setting 
out details of the specific actions and environmental and social protection measures in 
respect oftlie Projeri, inrlnHing-finrcitnnQ&'rLiulii^^ iifiAiIuiu.!
and indirect environmental and social impacts from the carrying out of the Project, 
recommendation of mitigation measures for each negative impact identified, as well as 
measures for enhancing each identified positive impact, along with the procedural and 
institutional measures needed to implement such actions, measures and policies, including 
any schedules to such plans, and as such plan may be amended by the Borrower from time 
to time, with the prior written approval of the Bank.

7. “General Conditions” means the “International Bank for Reconstruction and Development 
General Conditions for IBRD Financins, Investment Project Financing”, dated July 14, 
2017.

f
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8. "■GIRP” means the BoiTower’s General Inspectorate of the Romaman Police established 
within MoIA, pursuant to the Borrower’s Law No. 218/2002 on the organization and 
functioning of the Romanian Police with subsequent modifications and amendments.

9. “MolA” means the Borrower's ministry of internal affairs or its successor thereof.

10. “MoPF” means the Borrower’s Ministry of Public Finance or its successor thereof.

“Operating Costs” means expenditures incurred by the Romaman Police and Project 
Implementation Unit on account of the Project implementation for office supplies, bank 
charges, communication tools, advertisement fees, translation and interpretation services, 
equipment insurance, maintenance and repair, printing and publications, travel per diem 
allowances and accommodation costs for PIU staff, and salaries for PIU staff, including 
social charges, but excluding salaries for GIRP’s civil ser\'ants.

“Procurement Regulations” means, for purposes of paragraph 85 of the Appendix to the 
General Conditions, (he “World Bank Procurement Regulations forlPF Borrowers”, dated 
July 2016, revised November 2017 and August 2018.

U.

12.

13. “Project Implementing Unit” or “PIU” means the Borrower's unit, maintained by the 
Borrower, through GIRP, in accordance with Section I.A.l of Schedule 2 to this 
Agreement.

“Project Operational Manual” or “POM” means the Project Operational Manual prepared 
by the Borrower, through GIRP, and approved by MoIA, in accordance with Section l.B 
of Schedule 2 to tliis Agreement and satisfactory to the Bank, setting forth the op^tiona) 
and administrative responsibilities, procedures and rules for the implementation of the 
Project, including the ESMF, the Performance Indicators, the list of Romaman Police 
Facilities eligible for support under this Agreement and the financial management 
arrangements for the Project, as the same may be amended and supplemented from lime to 
time with the Bank’s prior written approval.

“Romanian Police” means the national police established pursuant to Law no. 21S/2002 on 
the organization and functioning of the Romanian Police with subsequent modifications 
and amendments.

14.

15.

“Romaman Police Facilities” means the Romanian Police facilities wliich have been 
selected because they play a critical role in Emergency Situation and disaster management: 
(i) operational headquarters that perform the following functions: traffic control, forensic 
expertise, dispatching, adminigfrarivft and fiinntinrit. [iiiiii;i tpiLitfrnro-
and general public order; and/oi- (ii) command and control centers at local county and
national level that perform tiie same functions as the operational headquarters plus 
operationai center functions in case of disaster or Emergency situations in coordination 
with the other structures involved in civil protection. The list of Romanian Police facilities 
identified by the GIRP as emergency response buildings will be approved by the World 
Bank pursuant to this Agreement and included in the POM.

“Training’’ means Project related study tours, training courses, seminars, workshops and 
other training activities, including costs of training materials, space and equipment remal,

16.

17.
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travel, accommodation and per diem costs of trainees and trainers, trainers' fees, and other 
training related miscellaneous costs.

‘‘Safeguard Instruments” means collectively, the ESMF and ESMP, and “Safeguard 
Inslnimeiu” means any of such Safeguards Instruments.

“Safeguard Policies” means, the Operational Policies (OPs) and Bank Procedures (BPs) of 
the Bank, namely OP/BP 4.01 (Environmental Assessment), OP/BP 4.11 (Physical 
Cultural Resources); they can be found at https://policies.worldbank.ojg.

“Signature Date” means the later of the two dates on which the Borrower and the Bank 
signed this Agreement and such definition applies to all references to “the date of the Loan 
Agreement” in the General Conditions.

18.

19.

20.
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